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II 

(Незаконодателни актове) 

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

Информация относно датата на подписване на протокола, договорен между Европейския съюз и 
Република Гвинея Бисау, за определяне на възможностите за риболов и на финансовото участие, 
предвидени в Споразумението за партньорство в областта на рибарството, което е в сила между 

двете страни 

На 24 ноември 2014 г. беше подписан протоколът, договорен между Европейския съюз и Република Гвинея Бисау, за 
определяне на възможностите за риболов и на финансовото участие, предвидени в Споразумението за партньорство в 
областта на рибарството, което е в сила между двете страни. 

Протоколът се прилага временно, считано от 24 ноември 2014 г., съгласно член 18 от него.  

6.2.2015 г. L 30/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2015/174 НА КОМИСИЯТА 

от 5 февруари 2015 година 

за изменение и поправка на Регламент (ЕС) № 10/2011 относно материалите и предметите от 
пластмаси, предназначени за контакт с храни 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1935/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 27 октомври 2004 г. относно 
материалите и предметите, предназначени за контакт с храни, и за отмяна на Директиви 80/590/ЕИО и 89/109/ЕИО (1), 
и по-специално член 5, параграф 1, букви а), в), г) и д), член 11, параграф 3 и член 12, параграф 6 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011 на Комисията (2) се установява списък на Съюза на разрешените 
вещества („списък на Съюза“), които може да се използват при производството на материали и предмети от 
пластмаси. 

(2)  През 1991 г. Научният комитет по храните (НКХ) направи оценка на винената киселина (вещество за материал, 
предназначен за контакт с храни (МКХ) № 161) (3). НКХ се произнесе с положително становище само за 
естествената форма на винената киселина (L-(+)- винена киселина). Той изрично изключва формата DL на винената 
киселина. От оценката на НКХ следва, че само L-(+)- винена киселина не застрашава здравето на човека, като това 
не е доказано за останалите форми на посоченото вещество. Ето защо наименованието на веществото, включено в 
таблица 1 от приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011, следва ясно да показва, че то се отнася единствено за 
L-(+)- винена киселина. Поради това наименованието на вещество за МКХ № 161 следва да бъде съответно 
изменено. 

(3)  Европейският орган за безопасност на храните (Органът) прие становище за повторна оценка на допустимата 
дневна доза (ДДД) фенол (4). Фенолът (МКХ № 241) е включен като изходно вещество в таблица 1 от 
приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011. По отношение на това вещество се прилага общата граница на 
специфична миграция (ГСМ) от 60 mg/kg, определена в член 11, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 10/2011. 
В повторната оценка на фенола Органът намали ДДД от 1,5 mg/kg телесно тегло на ден (тт/ден) на 0,5 mg/kg 
тт/ден. Органът отбеляза, че експозицията от всички източници надвишава ДДД, докато експозицията от 
материалите, предназначени за контакт с храни, е вероятно да бъде от порядъка на ДДД. Освен ДДД следва да се 
използва и коефициент на разпределение от 10 % за експозицията от материалите, предназначени за контакт с 
храни, за да се постигне намаляване в достатъчна степен на експозицията на фенол. При определянето на 
границата на миграция се взема предвид общоприетото допускане за експозиция, че човек с 60 kg телесно тегло 
консумира 1 kg храна дневно. Поради това, въз основа на ДДД, на коефициента на разпределение и на 
допускането за експозиция, следва да се определи ГСМ от 3 mg/kg за фенол, за да се гарантира, че той не 
застрашава здравето на човека. 

(4)  През 2000 г. НКХ направи оценка на 1,4-бутандиол (МКХ № 344) (5). НКХ стигна до заключението, че за 
посоченото вещество следва да бъде определена ГСМ от 0,05 mg/kg. В графа 8 на таблица 1 от приложение I към 
Регламент (ЕС) № 10/2011 погрешно е отбелязано, че миграцията на веществото не трябва да се установява, 
поради което това следва да се коригира. 

(5)  НКХ предложи да се определи остатъчното съдържание на веществото 1,4-бутандиол формал (МКХ № 344) в 
материала вместо да се проверява съответствието с ГСМ, тъй като липсваше подходящ метод за определяне на 
вещество в храна или моделен разтвор. Вече има подходящи методи за определяне на веществото в храната или 
моделния разтвор. Поради това проверката на съответствието чрез определяне на остатъчното съдържание следва 
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да бъде заменена с изпитване на миграцията. При контакт с храни или моделни разтвори 1,4-бутандиол формал 
може да се хидролизира и да образува 1,4-бутандиол (МКХ № 254) и формалдехид (МКХ № 98). Следователно не 
бива да се надвишават общите граници на специфична миграция, установени за посочените вещества. В резултат на 
това 1,4-бутандиол формал следва да бъде добавен към групови ограничения 15 и 30. Тъй като хидролизата се 
наблюдава само в някои случаи, в таблица 3 следва да се добавят правилата, които указват кога е необходима 
проверка на съответствието с тези групови ограничения. 

(6)  Органът прие положително научно становище (1) за възможното разширяване на употребата на изходното 
вещество 1,4:3,6-дианхидросорбитол (МКХ № 364) като съмономер при производството на полиестери, ако се 
използва при нива до 40 mol % от диол компонента в комбинация с етиленгликол и/или 1,4-бис(хидроксиметил) 
циклохексан, и ако полиестерите, получени при употребата на 1,4:3,6-дианхидросорбитол заедно с 1,4-бис 
(хидроксиметил)циклохексан, не се използват в контакт с храни, съдържащи над 15 % алкохол. Разширяването на 
употребата на веществото така, че да обхване новите спецификации, не застрашава здравето на човека, ако са 
спазени посочените условия. Поради това разрешението на вещество за МКХ № 364 следва да бъде изменено, за да 
се включат допълнителните уточнения. 

(7)  Органът прие положително научно становище (2) за възможното разширяване на употребата на веществото каолин 
(МКХ № 410), за да бъдат включени и частици в наноформа с дебелина под 100 nm, чието количествено 
съдържание в етилвинилните алкохолни съполимери (EVOH) не надвишава 12 %. Разширяването на употребата на 
веществото така, че да обхване новата спецификация, не застрашава здравето на човека, ако са спазени посочените 
условия. Поради това разрешението на вещество за МКХ № 410 следва да бъде изменено, така че да включва 
спецификацията и ограничението на размера на частиците. 

(8)  Списъкът на Съюза съдържа вещество, определено като „активен въглен“ (МКХ № 713, CAS № 64365-11-3). На 
пазара обаче се използва и друго вещество, определено като „активен въглен“ (CAS № 7440-44-0). На практика 
става дума за едно и също вещество с две различни, но взаимозаменяеми и синонимни наименования. Във връзка с 
това следва да се поясни, че вещество за МКХ № 713 обхваща веществото под наименованието „активен въглен“ и 
се прилага и за двата CAS номера. Поради това разрешението на вещество за МКХ № 713 следва да бъде изменено, 
като се добави CAS номерът за активен въглен. 

(9)  Въз основата на нови токсикологични данни Органът прие положително научно становище (3), което позволява 
увеличаване на границата на миграция за добавката 1,3,5-трис (2,2-диметилпропанамидо)бензен (МКХ № 784) до 
5 mg/kg храна. Поради това разрешението на вещество за МКХ № 784 следва да бъде съответно изменено. 

(10)  Ограничението, което е определено за полиетиленгликол (ЕО = 1–50) етери на първични алкохоли (C8-C22), 
линейни и разклонени (МКХ № 799), се отнася за критериите за чистота за етиленов оксид, определени в 
Директива 2008/84/ЕО на Комисията (4). Тази директива е отменена с Регламент (ЕС) № 231/2012 на 
Комисията (5), в който се определят критериите за чистота на някои добавки в храни, като се посочва 
максималното съдържание на етиленов оксид в тези добавки. Това максимално съдържание следва също така да се 
прилага за веществата за МКХ № 799. 

(11)  Групата на веществата „киселини, мастни (C8-C22), естери с пентаеритритол“ (МКХ № 880) е включена в списъка в 
таблица 1 от приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011 под CAS № 85116-93-4. Този CAS номер се отнася 
само за подгрупата на МКХ под № 880 и следователно не е целесъобразен. За групата на МКХ под № 880 не е 
зададен CAS номер. Следователно включването на веществото за МКХ № 880 в таблица 1 от приложение I следва 
да бъде изменено, като CAS номерът бъде заличен. 

(12)  Органът прие положително научно становище (6) за възможното разширяване на употребата на веществото 2,2,4,4- 
тетраметилциклобутан-1,3-диол (МКХ № 881) така, че да обхване и предмети за еднократна употреба. Съгласно 
становището веществото не поражда опасения във връзка с безопасността при предметите за еднократна употреба, 
ако се използва като съмономер при производството на полиестери в нива до 35 mol % от диол компонента, в 
контакт с всички видове храни, различни от спиртни напитки и храни с високо съдържание на мазнини, за 
имитиране на миграция с моделен разтвор D2 (растително масло) за дългосрочно съхранение при стайна или по- 
ниска температура и за горещо пълнене. В своята оценка Органът взе предвид само изпитвания на миграцията с 
10 % етанол и 3 % оцетна киселина като основа за цялостната оценка. Поради това разширяването на употребата 
не следва да включва храни със съдържание на алкохол над 10 %. Следователно, ако разрешената употреба на 
посоченото вещество бъде съответно разширена така, че да обхване новите спецификации, тя няма да представлява 
опасност за здравето на човека. Поради това разрешението на веществото за МКХ № 881 следва да бъде съответно 
изменено. 
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(13)  Органът прие научно становище (1) за употребата на три нови вещества в наноформа: (бутадиен, стирен, метил 
метакрилат, бутил акрилат) съполимер, кръстосано свързан с дивинилбензен (МКХ № 859), (бутадиен, етил 
акрилат, метил метакрилат, стирен) съполимер, който не е кръстосано свързан (МКХ № 998), и (бутадиен, етил 
акрилат, метил метакрилат, стирен) съполимер, кръстосано свързан с 1,3-бутандиол диметакрилат (МКХ № 1043). 
Органът няма опасения относно безопасността, в случай че тези вещества се използват при максимален 
комбиниран тегловен процент от 10 % w/w от непластифициран поливинилхлорид в контакт с всички видове 
храни при стайна или по-ниска температура, включително дългосрочно съхранение, и когато се използват 
самостоятелно или в комбинация като добавки, както и когато диаметърът на частиците е по-голям от 20 nm, 
като при най-малко 95 % от броя им той надхвърля 40 nm. Поради това, когато е в съответствие с посочените 
спецификации, употребата на посочените вещества не представлява опасност за здравето на човека и те следва 
съответно да се вмъкнат в таблица 1 от приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011. 

(14) Органът прие положително научно становище (2) за употребата на новото спомагателно вещество при производ­
ството на полимери 2H-перфлуоро-[(5,8,11,14-тетраметил)-тетраетиленгликол етил пропил етер] (МКХ № 903). То 
следва да се използва само като спомагателно вещество при производството на полимери в процеса на полимери­
зацията на флуорирани полимери. По време на този процес следва да се прилагат условията за синтероване или 
преработка, изложени в становището. Поради това, когато е в съответствие с посочените спецификации, употребата 
на посоченото вещество не представлява опасност за здравето на човека и то следва да се вмъкне в таблица 1 от 
приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011. 

(15)  Органът прие положително научно становище (3) за употребата на новата добавка восък от съполимер на етилен и 
винилацетат (МКХ № 969), при условие че веществото се използва като добавка в размер до 2 % w/w в материали 
и предмети от полиолефин, като миграцията на нискомолекулни олигомерни фракции е под 1 000 Da и не 
надвишава 5 mg/kg храна. Поради това, когато е в съответствие с посочените спецификации, употребата на 
посоченото вещество не представлява опасност за здравето на човека и то следва да се вмъкне в таблица 1 от 
приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011. 

(16)  Органът прие положително научно становище (4) относно използването на новата добавка полиглицерол (МКХ 
№ 1017). Съгласно становището веществото не поражда опасения във връзка с безопасността, ако то се използва 
като пластификатор при максимално ниво на употреба от 6,5 % w/w в смесите от полимери на алифатно-ароматни 
полиестери. Тъй като в становището се посочва, че веществото е естествено получен продукт от хидролизата на 
разрешена добавка в храните (E475) с разрешени нива на употреба до 10 g/kg храна, може да се заключи, че 
веществото не представлява заплаха за безопасността, когато миграцията е над общата граница на специфична 
миграция, посочена в член 11, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 10/2011. Органът стигна до това заключение, като 
взе предвид също така обстоятелството, че веществото няма да се разгради по време на преработката му в 
пластмасови материали. Поради това неговата употреба няма да застраши здравето на човека, ако е спазена общата 
граница на специфична миграция и е избегнато разграждането на веществото по време на преработката. Поради 
това тази добавка следва да се добави към таблица 1 от приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011 с 
допълнителна спецификация, чиято цел да бъде да се възпрепятства разграждането на добавката по време на 
преработката. 

(17) Сместа полиетиленгликол (EO = 2-6) моноалкил (C16-C18) етер (МКХ № 725) е подгрупа на сместа „полиетилен­
гликол (EO = 1-50) етери на първични алкохоли, линейни и разклонени (C8-C22)“ (МКХ № 799.) ГСМ и другите 
ограничения за МКХ № 799 са въз основа на по-нови научни оценки (5). Вписването за МКХ № 725 е обхванато 
от вписването за МКХ № 799 и поради това следва да се заличи от таблица 1 от приложение I към Регламент (ЕС) 
№ 10/2011. 

(18)  С цел да се ограничи административната тежест за стопанските субекти, материалите и предметите от пластмаси, 
които са пуснати на пазара законосъобразно въз основа на установените с Регламент (ЕС) № 10/2011 изисквания 
преди влизането в сила на настоящия регламент, но които не отговарят на изискванията на настоящия регламент, 
следва да могат да се предлагат на пазара до 26 февруари 2016 г. Следва да се създаде възможност те да останат 
на пазара до изчерпване на складовите наличности. 

(19)  Поради това Регламент (ЕС) № 10/2011 следва да бъде съответно изменен. 

(20)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 
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(1) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2014; 12(4):3635. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2012; 10(12):2978. 
(3) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2014; 12(2):3555. 
(4) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2013; 11(10):3389. 
(5) Оценката на МКХ 725 бе направена от НКХ, http://europa.eu.int/comm/food/fs/sc/scf/out20_en.pdf. Оценката на МКХ 799 бе направена 

от ЕОБХ, EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2008 698-699. 

http://europa.eu.int/comm/food/fs/sc/scf/out20_en.pdf


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Материалите и предметите от пластмаси, които отговарят на изискванията на Регламент (ЕС) № 10/2011, приложими 
преди 26 февруари 2015 г., може да бъдат пускани на пазара до 26 февруари 2016 г. Те може да останат на пазара след 
посочената дата до изчерпване на складовите наличности. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 февруари 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Регламент (ЕС) № 10/2011 се изменя, както следва: 

(1)  Таблица 1 се изменя, както следва: 

а)  вписванията за вещества за МКХ под № 161, 241, 344, 364, 410, 713, 784, 799, 880 и 881 се заменят със 
следното: 

„161 92160 000087-69-4 L-(+)-винена 
киселина 

да не не     

241 22960 0000108-95-2 фенол не да не 3    

344 13810 0000505-65-7 1,4-бутандиол 
формал 

не да не 0,05 15 

30  

(21) 

21821 

364 15404 0000652-67-5 1,4:3,6-диан­
хидросорби­
тол 

не да не 5  Да се използва само като: 

а)  съполимер в поли(етилен- 
съ-изосорбид терефталат); 

б)  съмономер при нива от до 
40 mole % от диол компо­
нента в комбинация с ети­
лен гликол и/или 1,4-бис 
(хидроксиметил)циклохек­
сан за производството на 
полиестери. 

Полиестерите, при чието 
производство е използван 
дианхидросорбитол заедно 
с 1,4-бис(хидроксиметил) 
циклохексан, не се използ­
ват в контакт с храни, съ­
държащи повече от 15 % 
алкохол.  

410 62720 0001332-58-7 каолин да не не   Частиците може да бъдат с де­
белина под 100 nm само ако 
количественото им съдържа­
ние във вътрешния слой от 
многослойна структура, който 
е от етилвинилни алкохолни 
съполимери (EVOH), не над­
вишава 12 % w/w, като в тази 
структура слоят в пряк кон­
такт с храните представлява 
функционална бариера, пред­
отвратяваща миграцията на 
частиците в храната.  
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713 43480 0064365-11-3 активен въ­
глен 

да не не   Да се използва само в PET при 
максимум 10 mg/kg полимер. 

Прилагат се същите критерии 
за чистота като за растителен 
въглен (Е 153), установени с 
Регламент (ЕС) № 231/2012 
на Комисията (*), с изключе­
ние на съдържанието на пе­
пел, което може да бъде до 
10 % (w/w)  

0007440-44-0 

784 95420 0745070-61-5 1,3,5-трис 
(2,2-диметил­
пропанамидо) 
бензен 

да не не 5    

799 77708  полиетилен­
гликол 
(ЕО = 1-50) 
етери на пър­
вични алко­
холи (C8-C22), 
линейни и 
разклонени 

да не не 1,8  В съответствие с максималното 
съдържание на етилен оксид, 
както е посочено в критериите 
за чистота за добавките в хра­
ните в Регламент (ЕС) 
№ 231/2012 на Комисията.  

880 31348  киселини, 
мастни (C8- 
C22), естери с 
пентаеритриол 

да не не     

881 25187 0003010-96-6 2,2,4,4-тетра­
метилцикло­
бутан-1,3- 
диол 

не да не 5  Само за: 

а)  предмети за многократна 
употреба за дългосрочно 
съхранение при стайна или 
по-ниска температура и за 
горещо пълнене; 

б)  предмети и материали за 
еднократна употреба като 
съмономер в нива до 35 
mol % от диол компонента 
на полиестеритеи ако тези 
материали и предмети са за 
дългосрочно съхранение 
при стайна или по-ниска 
температура на видове 
храни със съдържание на 
алкохол до 10 % и за 
които по таблица 2 от 
приложение III не се опре­
деля моделен разтвор D2. 
Позволяват се условия за 
горещо пълнене за мате­
риали и предмети за едно­
кратна употреба.  

(*) Регламент (ЕС) № 231/2012 на Комисията от 9 март 2012 г. за определяне на спецификации на добавките в храните, включени в списъците в при­
ложения II и III към Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 83, 22.3.2012 г., стр. 1).“  
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б)  Вмъкват се следните вписвания по пореден номер на веществото от материала, предназначен за контакт с храни: 

„859   (бутадиен, 
етил акрилат, 
метил мета­
крилат, сти­
рен) съполи­
мер, кръсто­
сано свързан с 
дивинилбен­
зен, в нано­
форма 

да не не   Да се използва само като ча­
стици от непластифициран 
PVC до 10 % w/w в контакт с 
всички видове храни при 
стайна или по-ниска темпера­
тура, включително за дългос­
рочно съхранение. 

Когато се използва заедно с 
веществото с № 998 и/или ве­
ществото с № 1043, ограниче­
нието от 10 % w/w се прилага 
за сумата на тези вещества. 

Диаметърът на частиците 
трябва да бъде > 20 nm, като 
при най-малко 95 % от броя 
им той е > 40 nm.  

903  37486-69-4 2H-пер­
флуоро- 
[(5,8,11,14- 
тетраметил)- 
тетраетилен­
гликол етил 
пропил етер] 

да не не   Да се използва само като спо­
магателно вещество при 
производството на полимери в 
полимеризацията на флуор­
ните полимери, предназначени 
за: 

а)  материали и предмети за 
многократна и еднократна 
употреба, когато са подло­
жени на синтероване или 
преработка (несинтеровани) 
при температура 360 °C 
или повече в продължение 
най-малко на 10 минути 
или при по-висока темпе­
ратура в продължение на 
еквивалентни по-кратки 
периоди; 

б)  материали и предмети за 
многократна употреба, ко­
гато са подложени на пре­
работка (несинтеровани) 
при температура от 300 °C 
до 360 °C в продължение 
най-малко на 10 минути.  

969  24937-78-8 восък от съпо­
лимер на ети­
лен и винила­
цетат 

да не не   Да се използва само като по­
лимерна добавка до 2 % w/w 
в полиолефини. 

Миграцията на нискомоле­
кулни олигомерни фракции 
под 1 000 Da не трябва да 
надвишава 5 mg/kg храна.  

998   (бутадиен, 
етил акрилат, 
метил мета­
крилат, сти­
рен) съполи­
мер, който не 
е кръстосано 
свързан, в на­
ноформа 

да не не   Да се използва само като ча­
стици от непластифициран 
PVC до 10 % w/w в контакт с 
всички видове храни при 
стайна или по-ниска темпера­
тура, включително за дългос­
рочно съхранение.   
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Когато се използва заедно с 
веществото с МКХ № 859 и/ 
или веществото с МКХ 
№ 1043, ограничението от 
10 % w/w се прилага за су­
мата на тези вещества. 

Диаметърът на частиците 
трябва да бъде > 20 nm, като 
при най-малко 95 % от броя 
им той е > 40 nm.  

1017  25618-55-7 полиглицерол да не не   Да бъде преработва при усло­
вия, които предотвратяват раз­
лагането на веществото и при 
максимална температура от 
275 °C.  

1043   (бутадиен, 
етил акрилат, 
метил мета­
крилат, сти­
рен) съполи­
мер, кръсто­
сано свързан с 
1,3-бутандиол 
диметакрилат, 
в наноформа 

да не не   Да се използва само като ча­
стици от непластифициран 
PVC до 10 % w/w в контакт с 
всички видове храни при 
стайна или по-ниска темпера­
тура, включително за дългос­
рочно съхранение. 

Когато се използва заедно с 
веществото с МКХ № 859 и/ 
или веществото с МКХ 
№ 998, ограничението от 
10 % w/w се прилага за су­
мата на тези вещества. 

Диаметърът на частиците 
трябва да бъде > 20 nm, като 
при най-малко 95 % от броя 
той е > 40 nm.“   

в)  Вписването относно вещество за МКХ № 725 се заличава. 

(2)  В таблица 2 вписванията относно груповите ограничения № 15 и 30 се заменят със следното: 

„15 98 

196 

344 

15 изразено като формалдехид 

30 254 

344 

672 

5 изразено като 1,4-бутандиол“  

(3)  В таблица 3 се добавя следното вписване: 

„(21) При реакция с храни или моделни разтвори проверката на съответствието включва проверка, че граничните 
стойности на миграция за продуктите на хидролизата, формалдехид и 1,4-бутандиол не са превишени.“   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/175 НА КОМИСИЯТА 

от 5 февруари 2015 година 

за определяне на специални условия, приложими към вноса на гума гуар с произход или 
изпратена от Индия, поради риска от замърсяване с пентахлорфенол и диоксини 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г. за 
установяване на общите принципи и изисквания на законодателството в областта на храните, за създаване на Европейски 
орган за безопасност на храните и за определяне на процедури относно безопасността на храните (1), и по-специално 
член 53, параграф 1, буква б), подточка ii) от него, 

като има предвид, че: 

(1) В член 53, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 178/2002 е предвидена възможността да се предприемат целесъ­
образни спешни мерки от Съюза за внесени от трета държава фуражи и храни, с цел защита на здравето на човека 
и животните, както и на околната среда, когато рискът не може да бъде задоволително овладян чрез мерките, 
предприети поотделно от държавите членки. 

(2)  През юли 2007 г. в ЕС, в определени партиди гума гуар с произход или изпратени от Индия бяха открити високи 
нива на пентахлорфенол (наричан по-нататък „РСР“) и диоксини. Подобно замърсяване представлява заплаха за 
общественото здраве в рамките на Съюза, ако не бъдат взети мерки за предотвратяване на наличието на РСР и 
диоксини в гума гуар. 

(3)  Поради това с Решение № 2008/352/ЕО на Комисията (2), впоследствие заменено с Регламент (ЕС) № 258/2010 на 
Комисията (3), бяха установени специални условия върху вноса на гума гуар с произход или изпратена от Индия, 
поради риска от замърсяване с РСР и диоксини. 

(4)  Проведените през 2007 и 2009 г. одити на Хранителната и ветеринарна служба на Европейската комисия (FVO) 
бяха последвани от нов одит през октомври 2011 г. с цел оценка на системите за контрол, използвани за предот­
вратяване на замърсяване с PCP и диоксини в гума гуар с произход или изпратена от Индия и предназначена за 
износ в Съюза. 

(5)  В хода на одита през октомври 2011 г. FVO констатира, че компетентният орган на Индия е въвел процедура, 
която да гарантира, че вземането на проби се извършва от един от двата определени органа за вземане на проби, в 
съответствие с разпоредбите относно вземането на проби, предвидени в Директива 2002/63/ЕО на Комисията (4), и 
че всички предназначени за износ партиди се придружават от сертификат, както и от аналитичен доклад, изготвен 
от лаборатория, акредитирана в съответствие с EN ISO/IEC 17025 за анализа на PCP в храни и фуражи. FVO 
отбеляза, че поради тази процедура заразените партиди не се изнасят за Съюза. 

(6)  Референтната лаборатория на Европейския съюз за диоксини и полихлорирани бифенили (PCB) във фуражите и 
храните направи проучване на корелацията между PCP и диоксините в замърсената гума гуар от Индия. Въз основа 
на това проучване може да се направи изводът, че гума гуар със съдържание на PCP под максимално допустимата 
граница на остатъчни вещества (МДГОВ) от 0,01 mg/kg не съдържа недопустими нива на диоксини. Следователно 
съответствието с МДГОВ за PCP в този конкретен случай осигурява и висока степен на защита на здравето на 
човека по отношение на диоксини. 

(7)  Лабораторията е продължила да констатира високи нива на PCP в гума гуар на прах за износ за използване в 
храни. Тъй като правният статут на РСР за промишлена употреба в Индия все още е неясен, предвид липсата на 
доказателства за източника на замърсяване и поради факта, че не са предприети изследвания на източника на 
замърсяване на несъответстващите партиди, остава рискът от замърсени партиди. 
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(1) ОВ L 31, 1.2.2002 г., стр. 1. 
(2) Решение 2008/352/ЕО на Комисията от 29 април 2008 година относно налагане на специални условия по отношение на гума гуар с 

произход или изпращана от Индия поради риск от заразяване на такива продукти с пентахлорфенол и диоксини (ОВ L 117, 1.5.2008 г., 
стр. 42). 

(3) Регламент (ЕС) № 258/2010 на Комисията от 25 март 2010 г. за налагане на специални условия върху вноса на гума гуар, която е с 
произход от Индия или е изпратена от същата държава, поради риска от замърсяване с пентахлорфенол и диоксини и за отмяна на 
Решение 2008/352/ЕО (ОВ L 80, 26.3.2010 г., стр. 28). 

(4) Директива 2002/63/ЕО на Комисията от 11 юли 2002 г. за определяне на методи на Общността за вземане на проби за официалния 
контрол на остатъци от пестициди във и върху продукти от растителен и животински произход и за отмяна на Директива 79/700/ЕИО 
(ОВ L 187, 16.7.2002 г., стр. 30). 



(8)  От заключенията е видно, че замърсяването на гума гуар с РСР не може да се разглежда като изолиран случай и че 
само благодарение на ефективния анализ от страна на одобрената лаборатория е бил предотвратен последващият 
износ на замърсения продукт за Европейския съюз. 

(9)  Тъй като източникът на заразата все още не е премахнат, е целесъобразно да се поддържат специални условия за 
внос. Целесъобразно е обаче да се хармонизират мерките за контрол при внос в съответствие със съществуващите 
мерки за контрол по отношение на вноса на някои храни фуражи и храни от неживотински произход. Като се има 
предвид, че това привеждане в съответствие води до няколко изменения, е целесъобразно Регламент (ЕС) 
№ 258/2010 да бъде отменен и заменен с нов регламент за изпълнение. 

(10)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложно поле 

1. Настоящият регламент се прилага за пратките гума гуар, класирана в код по КН ex 1302 32 90, подразделение по 
ТАРИК 10 и 19, с произход или изпратена от Индия и предназначена за консумация от хора и животни. 

2. Настоящият регламент се прилага също за пратките комбинирани фуражи и храни, съдържащи посочената в 
параграф 1 гума гуар в количество над 20 %. 

3. Настоящият регламент не се прилага за пратките, посочени в параграфи 1 и 2, които са предназначени за частно 
лице само за лично потребление и употреба. При наличие на съмнение относно местоназначението на пратката тежестта 
на доказване пада върху получателя на пратката. 

4. Настоящият регламент се прилага, без да се засягат разпоредбите на Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета (1). 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат определенията, установени в членове 2 и 3 от Регламент (ЕО) 
№ 178/2002, в член 2 от Регламент (ЕО) № 882/2004 на Европейския парламент и на Съвета (2) и в член 3 от Регламент 
(ЕО) № 669/2009 на Комисията (3). 

За целите на настоящия регламент „пратка“ съответства на „партида“, както е посочено в Директива 2002/63/ЕО на 
Комисията. 

Член 3 

Внос в Съюза 

1. Пратките, посочени в член 1, параграфи 1 и 2, могат да бъдат внасяни в Съюза само в съответствие с процедурите, 
определени в настоящия регламент. 

2. Пратките, посочени в член 1, параграфи 1 и 2, могат да бъдат въвеждани на територията на Съюза само през 
определен граничен пункт (DPE) съгласно определеното в Регламент (ЕО) № 669/2009. 
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(1) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 
19.10.1992 г., стр. 1). 

(2) Регламент (ЕО) № 882/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно официалния контрол, провеждан с цел 
осигуряване на проверка на съответствието със законодателството в областта на фуражите и храните и правилата за опазване здравето на 
животните и хуманното отношение към животните (ОВ L 165, 30.4.2004 г., стр. 1). 

(3) Регламент (ЕО) № 669/2009 на Комисията от 24 юли 2009 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 882/2004 на Европейския парламент и 
на Съвета по отношение на засиления официален контрол върху вноса на някои фуражи и храни от неживотински произход и за 
изменение на Решение 2006/504/ЕО (ОВ L 194, 25.7.2009 г., стр. 11). 



Член 4 

Аналитичен доклад 

1. Пратките, посочени в член 1, параграфи 1 и 2, се придружават от аналитичен доклад, изготвен от лаборатория, 
акредитирана в съответствие с EN ISO/IEC 17025 за анализ на съдържанието на PCP в храни и фуражи, свидетелстващ че 
внасяният продукт не съдържа повече от 0,01 mg/kg пентахлорфенол (РСР). 

2. В аналитичния доклад се посочват: 

а)  резултатите от вземането на проби и анализа за наличие на PCP, извършени от компетентните органи на държавата на 
произход или на държавата, от която е изпратена пратката, ако тя е различна от държавата на произход; 

б)  неопределеността на измерването на аналитичния резултат; 

в)  границата на откриване (ГО) на метода за анализ, и 

г)  границата на количествено определяне (ГКО) на метода за анализ. 

3. Вземането на проби, посочено в параграф 2, се извършва в съответствие с Директива 2002/63/ЕО. 

4. Екстракцията преди анализа се извършва с подкислен разтворител. Анализът се извършва съгласно изменената 
версия на метода QuEChERS, описан на уебсайта на референтните лаборатории на Европейския съюз за остатъци от 
пестициди (1), или съгласно друг също толкова надежден метод. 

Член 5 

Здравен сертификат 

1. Пратките, посочени в член 1, параграфи 1 и 2, се придружават от здравен сертификат, съответстващ на образеца в 
приложението. 

2. Здравният сертификат се попълва, подписва и заверява от упълномощен представител на компетентния орган на 
държавата на произход, Министерство на търговията и промишлеността на Индия, или на компетентния орган на 
държавата, от която е изпратена пратката, ако тя е различна от държавата на произход. 

3. Здравният сертификат се изготвя на един от официалните езици на държавата членка, в която се намира 
определеният граничен пункт. Дадена държава членка може обаче да се съгласи здравните сертификати да бъдат 
изготвени на друг официален език на Съюза. 

4. Здравният сертификат е валиден за срок от четири месеца от датата на издаването му. 

Член 6 

Идентификация 

Всяка пратка, посочена в член 1, параграфи 1 и 2, се обозначава с идентификационен код. Този код съответства на 
идентификационния код, посочен в аналитичния доклад по член 4 и в здравния сертификат по член 5. 

Всяка отделна торба или опаковка от пратката се обозначава с този код. 

Член 7 

Предварително уведомяване за пратки 

1. Стопанските субекти в областта на фуражите и храните дават предварително уведомление на компетентните органи 
на DPE за: 

а)  приблизителните дата и час на физическото пристигане на пратката, и 

б)  естеството на пратката. 
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(1) http://www.eurl-pesticides.eu/library/docs/srm/QuechersForGuarGum.pdf 

http://www.eurl-pesticides.eu/library/docs/srm/QuechersForGuarGum.pdf


2. За целите на предварителното уведомление стопанските субекти в областта на фуражите и храните попълват част I 
от общия документ за влизане (CED), предвиден в Регламент (ЕО) № 669/2009. Те го предават на компетентния орган на 
DPE най-малко един работен ден преди пристигането на пратката. 

3. При попълването на CED фуражите и стопанските субекти в областта на фуражите и храните вземат предвид 
указанията за попълване на CED, определени в приложение II към Регламент (ЕО) № 669/2009. 

Член 8 

Официален контрол 

1. Компетентният орган на DPE извършва документни проверки на всяка пратка, посочена в член 1, параграфи 1 и 2, с 
цел спазване на изискванията, определени в членове 4 и 5. 

2. Идентификационните и физическите проверки на пратките, посочени в член 1, параграфи 1 и 2 от настоящия 
регламент, се извършват в съответствие с членове 8, 9 и 19 от Регламент (ЕО) № 669/2009, с честота от 5 %. 

3. След приключване на проверките компетентните органи: 

а)  попълват съответните вписвания в част II от CED; 

б)  прилагат резултатите от проверките, извършени в съответствие с параграф 2 от настоящия член; 

в)  задават и попълват референтния номер CED върху CED; 

г)  подпечатват и подписват оригинала на CED; 

д)  правят и запазват копие на подписания и подпечатан CED. 

4. Оригиналът на CED, здравният сертификат, посочен в член 5, и аналитичният доклад, посочен в член 4, 
придружават пратката по време на нейното транспортиране до пускането ѝ в свободно обращение. 

В случай че е предоставено разрешение за по-нататъшното транспортиране на пратката преди получаването на резултатите 
от физическите проверки, предвидени в член 8, параграф 2, трета алинея от Регламент (ЕО) № 669/2009, пратката се 
придружава от заверено копие на CED вместо оригинала. 

Член 9 

Разделяне на пратки 

1. Пратките не се разделят, преди да са завършени всички дейности по официалния контрол и CED да е попълнен 
изцяло от компетентните органи, както е предвидено в член 8. 

2. В случай на последващо разделяне на пратката всяка част от пратката се придружава от заверено копие на CED, 
докато бъде пусната в свободно обращение. 

Член 10 

Пускане в свободно обращение 

1. Митническите органи допускат пратките за свободно обращение, след като стопанският субект в областта на 
храните и фуражите представи CED, надлежно попълнен от компетентния орган след извършването на всички дейности 
по официалния контрол. CED може да бъде представен физически или по електронен път. 

2. Митническите органи допускат пратката за свободно обращение само ако има благоприятно решение от 
компетентния орган, посочено в клетка II.14 и удостоверено със съответния подпис в клетка II.21 от CED. 

Член 11 

Несъответствие 

Ако при официалния контрол се установи несъответствие със съответното законодателство на Съюза, компетентният орган 
попълва част III на CED и се предприемат действия в съответствие с членове 19, 20 и 21 от Регламент (ЕО) № 882/2004. 
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Член 12 

Доклади 

1. Държавите членки представят на Комисията на всеки три месеца доклад, обобщаващ аналитичните доклади за 
официалния контрол на пратките, посочени в член 1, параграфи 1 и 2, съгласно настоящия регламент. Посоченият доклад 
се представя през месеца, следващ всяко тримесечие. 

2. Докладът включва следните сведения: 

а)  броят на внесените пратки; 

б)  броят на пратките, от които са били взети проби за анализ; 

в)  резултатите от проверките, предвидени в член 8, параграф 2. 

Член 13 

Разходи 

Всички разходи, произтичащи от дейностите по официалния контрол, както и всички мерки, приети вследствие на 
установено несъответствие, са за сметка на стопанските субекти в областта на фуражите и храните. 

Член 14 

Отмяна 

Регламент (ЕС) № 258/2010 се отменя. 

Член 15 

Преходни разпоредби 

Чрез дерогация от член 5, параграф 1 държавите членки упълномощават вноса на пратки, посочени в член 1, параграфи 1 
и 2, които са напуснали държавата на произход преди датата на влизане в сила на настоящия регламент, придружени от 
здравен сертификат, както е предвидено в Регламент (ЕС) № 258/2010. 

Член 16 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 февруари 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Здравен сертификат за внос в Европейския съюз на 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1) 

Код на пратката . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Номер на сертификата . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Съгласно разпоредбите на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/175 на Комисията за определяне на специални условия, 
приложими към вноса на гума гуар с произход или изпратена от Индия, поради риска от замърсяване с пентахлорфенол и 
диоксини 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (компетентен орган, посочен в член 5, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/175) 

УДОСТОВЕРЯВА, че . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .(вписват се фуражите или храните, посочени в член 1 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/175) 

от настоящата пратката, състояща се от: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (описание на пратката, продукт, брой и вид на опаковките, бруто или нето тегло), 

натоварена в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (място на товаренето) 

от . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .(идентификация на превозвача) 

с местоназначение . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (местоназначение — държава и населено място) 

и произхождаща от предприятието . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (наименование и адрес на предприятието), 

са били произведени, сортирани, обработени, преработени, опаковани и транспортирани в съответствие с добрите 
хигиенни практики. 

От тази пратка са взети проби в съответствие с разпоредбите на Директива 2002/63/ЕО на Комисията на . . . . . . . . . . . . . . . .(дата), 
подложени на лабораторен анализ на . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(дата) в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(наименование на лабораторията). Приложени са данни за вземането на пробите, използваните методи на анализ и всички 
резултати. 

Сертификатът е с валидност до. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Съставено в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . на . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Печат и подпис на упълномощения 
представител на компетентния 

орган, посочен в член 5, параграф 2  
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(1) Продукт и държава на произход. 



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/176 НА КОМИСИЯТА 

от 5 февруари 2015 година 

за одобрение на изменение, което не е несъществено, в спецификацията на наименование, 
вписано в регистъра на храните с традиционно специфичен характер [Prekmurska gibanica 

(ХТСХ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа 
заявлението на Словения за одобрение на изменение в спецификацията на храната с традиционно специфичен 
характер „Prekmurska gibanica“, регистрирана по силата на Регламент (ЕС) № 172/2010 на Комисията (2). 

(2)  Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква б) от същия регламент Комисията публикува 
заявлението за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (3). 

(3)  Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението в 
спецификацията следва да бъде одобрено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение в спецификацията на наименованието 
„Prekmurska gibanica“ (ХТСХ). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 февруари 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕС) № 172/2010 на Комисията от 1 март 2010 г. за вписване на название в Регистъра на храните с традиционно специфичен 

характер [Prekmurska gibanica (ХТСХ)] (ОВ L 51, 2.3.2010 г., стр. 11). 
(3) ОВ C 297, 4.9.2014 г., стр. 15. 



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/177 НА КОМИСИЯТА 

от 5 февруари 2015 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 
№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 февруари 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 EG  344,2 

IL  99,6 

MA  83,5 

SN  316,2 

TR  120,0 

ZZ  192,7 

0707 00 05 TR  185,3 

ZZ  185,3 

0709 91 00 EG  60,6 

ZZ  60,6 

0709 93 10 MA  232,3 

TR  245,7 

ZZ  239,0 

0805 10 20 EG  48,5 

IL  75,2 

MA  59,5 

TN  53,4 

TR  67,7 

ZZ  60,9 

0805 20 10 IL  144,7 

MA  91,9 

ZZ  118,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

CN  56,6 

EG  74,4 

IL  122,4 

JM  115,2 

MA  133,9 

TR  82,6 

ZZ  97,5 

0805 50 10 TR  58,9 

ZZ  58,9 

0808 10 80 BR  65,8 

CL  90,1 

US  193,9 

ZZ  116,6 
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(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0808 30 90 CL  307,7 

CN  93,4 

US  130,9 

ZA  100,9 

ZZ  158,2 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите текст от значение за ЕИП (ОВ L 328, 
28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/178 НА СЪВЕТА 

от 27 януари 2015 година 

относно позицията, която да бъде заета от името на Европейския съюз в рамките на Подкомитета 
по санитарни и фитосанитарни въпроси, Митническия подкомитет и Подкомитета по 
географските означения, създадени по силата на Споразумението за асоцииране между 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от една 
страна, и Република Молдова, от друга страна, във връзка с приемането на решения на 
Подкомитета по санитарни и фитосанитарни въпроси, Митническия подкомитет и Подкомитета 

по географските означения относно техните процедурни правилници 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 207, параграф 4, първа алинея 
във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  В член 464 от Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия 
и техните държави членки, от една страна, и Република Молдова, от друга страна (1) („Споразумението“), се 
предвижда временното прилагане на части от Споразумението. 

(2)  В член 3 от Решение 2014/492/ЕС на Съвета (2) се определят разпоредбите на Споразумението, които да се 
прилагат временно, включително разпоредбите относно създаването и работата на Подкомитета по санитарните и 
фитосанитарните въпроси („Подкомитет по СФСВ“), Митническия подкомитет и Подкомитета по географските 
означения („Подкомитет по ГО“). 

(3)  Съгласно член 191, параграф 5 от Споразумението Подкомитетът по СФСВ следва да приеме своя процедурен 
правилник на първото си заседание. 

(4)  Съгласно член 200, параграф 3, буква д) от Споразумението Митническият подкомитет следва да приеме свой 
процедурен правилник. 

(5)  Съгласно член 306, параграф 3 от Споразумението Подкомитетът по ГО следва да приеме свой процедурен 
правилник. 

(6)  Поради това е целесъобразно да се определи позицията на Съюза по отношение на процедурните правилници, 
които трябва да бъдат приети от посочените подкомитети, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Позицията, която трябва да бъде заета от Съюза в рамките на Подкомитета по санитарни и фитосанитарни въпроси, 
създаден по силата на член 191 от Споразумението, във връзка с приемането на процедурния правилник на Подкомитета 
по СФСВ, се основава на приложения към настоящото решение проект на решение на посочения подкомитет. 

2. Представителите на Съюза в Подкомитета по СФСВ могат да одобрят незначителни технически промени в проектите 
на решения, без да е необходимо допълнително решение на Съвета. 
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(1) ОВ L 260, 30.8.2014 г., стр. 4. 
(2) Решение 2014/492/ЕС на Съвета от 16 юни 2014 г. за подписването, от името на Европейския съюз, и временното прилагане на Споразу­

мението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от една страна, и 
Република Молдова, от друга страна (ОВ L 260, 30.8.2014 г., стр. 1). 



Член 2 

1. Позицията, която трябва да бъде заета от Съюза в рамките на Митническия подкомитет, създаден по силата на член 
200 от Споразумението, във връзка с приемането на процедурния правилник на Митническия подкомитет, се основава на 
приложения към настоящото решение проект на решение на посочения подкомитет. 

2. Представителите на Съюза в Митническия подкомитет могат да одобрят незначителни технически промени в 
проектите на решения, без да е необходимо допълнително решение на Съвета. 

Член 3 

1. Позицията, която трябва да бъде заета от Съюза в рамките на Подкомитета по географските означения, създаден по 
силата на член 306 от Споразумението, във връзка с приемането на процедурния правилник на Подкомитета по ГО, се 
основава на приложения към настоящото решение проект на решение на посочения подкомитет. 

2. Представителите на Съюза в Подкомитета по ГО могат да одобрят незначителни технически промени в проектите на 
решения, без да е необходимо допълнително решение на Съвета. 

Член 4 

Настоящото решение влиза в сила от датата на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 27 януари 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
J. REIRS  
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ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ № 1/2015 НА ПОДКОМИТЕТА ПО САНИТАРНИТЕ И ФИТОСАНИТАРНИТЕ ВЪПРОСИ 
ЕС — РЕПУБЛИКА МОЛДОВА 

от … 2015 година 

за приемане на процедурния му правилник 

ПОДКОМИТЕТЪТ ПО САНИТАРНИТЕ И ФИТОСАНИТАРНИТЕ ВЪПРОСИ ЕС — РЕПУБЛИКА МОЛДОВА, 

като взе предвид Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и 
техните държави членки, от една страна, и Република Молдова, от друга страна (1) („Споразумението“), и по-специално 
член 191 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 464 от Споразумението някои негови части се прилагат временно от 1 септември 2014 г. 

(2)  Съгласно член 191, параграф 2, буква а) от Споразумението Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните 
въпроси („Подкомитет по СФСВ“) следва да разглежда всички въпроси, свързани с прилагането на глава 4 
(Санитарни и фитосанитарни мерки) от дял V (Търговия и свързани с търговията въпроси) на Споразумението. 

(3)  Съгласно член 191, параграф 5 от Споразумението Подкомитетът по СФСВ трябва да приеме свой процедурен 
правилник, 

ПРИЕ НАСТОЯЩЕТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С настоящото решение се приема изложеният в приложението процедурен правилник на Подкомитета по СФСВ. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в … на … 

За Подкомитета по СФСВ 

Председател  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Процедурен правилник на Подкомитета по санитарните и фитосанитарните въпроси ЕС — Република Молдова 

Член 1 

Общи разпоредби 

1. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните въпроси („Подкомитет по СФСВ“), създаден в съответствие с 
член 191, параграф 1 от Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна 
енергия и техните държави членки, от една страна, и Република Молдова, от друга страна („Споразумението“), оказва 
съдействие на Комитета за асоцииране на заседанията му в състав „Търговия“, определен в член 438, параграф 4 от 
Споразумението, при изпълнението на неговите задължения. 

2. Подкомитетът по СФСВ изпълнява функциите по член 191, параграф 2 от Споразумението с оглед на постигането на 
целите на глава 4 от дял V, определени в член 176 от Споразумението. 

3. Подкомитетът по СФСВ се състои от представители на Европейската комисия и на Република Молдова, отговарящи 
за санитарните и фитосанитарните въпроси. 

4. В съответствие с член 2 функциите на председател на Подкомитета по СФСВ се изпълняват от представител на 
Европейската комисия или на Република Молдова, който отговаря за санитарните и фитосанитарните въпроси. 

5. Страните в настоящия процедурен правилник се определят в съответствие с предвиденото в член 461 от Споразу­
мението. 

Член 2 

Председателство 

Страните председателстват Подкомитета по СФСВ на ротационен принцип за период от 12 месеца. Първият период 
започва на датата на първото заседание на Съвета за асоцииране и приключва на 31 декември същата година. 

Член 3 

Заседания 

1. Освен ако страните се споразумеят за друго, Подкомитетът по СФСВ провежда заседание в срок от три месеца след 
влизането в сила на Споразумението, по искане на една от страните след това или поне веднъж годишно. 

2. Всяко заседание на Подкомитета по СФСВ се свиква от председателя на договорени от страните място и дата. 
Уведомлението за свикване на заседанието се изпраща от председателя на Подкомитета по СФСВ най-късно 
28 календарни дни преди началото на заседанието, освен ако страните се споразумеят за друго. 

3. Винаги когато това е възможно, редовното заседание на Подкомитета по СФСВ се свиква своевременно преди 
редовното заседание на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 

4. Заседанията на Подкомитета по СФСВ могат да бъдат провеждани с помощта на всякакви договорени технически 
средства, като например видео или аудиоконферентна връзка. 

5. Подкомитетът по СФСВ може да разглежда всякакви въпроси извън заседанията посредством кореспонденция между 
членовете си. 

Член 4 

Делегации 

Преди всяко заседание страните се уведомяват от секретариата на Подкомитета по СФСВ за предвидения състав на 
участващата в заседанието делегация на всяка страна. 
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Член 5 

Секретариат 

1. Длъжностно лице на Европейската комисия и длъжностно лице на Република Молдова изпълняват съвместно 
функциите на секретари на Подкомитета по СФСВ и съвместно изпълняват секретарските задачи в дух на взаимно доверие 
и сътрудничество. 

2. Секретариатът на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ трябва да бъде уведомяван за всички решения, 
становища, препоръки, доклади и други договорени действия на Подкомитета по СФСВ. 

Член 6 

Кореспонденция 

1. Кореспонденцията, предназначена за Подкомитета по СФСВ, се адресира до секретаря на една от страните, който на 
свой ред уведомява другия секретар. 

2. Секретариатът на Подкомитета по СФСВ осигурява препращането на адресираната до Подкомитета по СФСВ 
кореспонденция до председателя на този подкомитет, а когато е целесъобразно — и разпращането ѝ, по реда за 
документите, посочени в член 7. 

3. Кореспонденцията от председателя се изпраща до страните от секретариата от името на председателя. Тази кореспон­
денция се разпраща, когато е целесъобразно, съгласно предвиденото в член 7. 

Член 7 

Документи 

1. Документите се разпращат от секретарите на Подкомитета по СФСВ. 

2. Всяка страна предава документите си на своя секретар. Секретарят предава тези документи на секретаря на другата 
страна. 

3. Секретарят на Съюза разпраща документите до съответните представители на Съюза и систематично изпраща копие 
от тази кореспонденция до секретаря на Република Молдова и секретарите на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 

4. Секретарят на Република Молдова разпраща документите до съответните представители на Република Молдова и 
систематично изпраща копие от тази кореспонденция до секретаря на Съюза и секретарите на Комитета за асоцииране в 
състав „Търговия“. 

5. Секретарите на Подкомитета по СФСВ служат като лица за контакт за обмена на информация, предвиден в 
член 184 от Споразумението. 

Член 8 

Поверителност 

Освен ако страните решат друго, заседанията на Подкомитета по СФСВ не са публични. Когато едната страна представи на 
Подкомитета по СФСВ информация, обозначена като поверителна, другата страна третира тази информация като 
поверителна. 

Член 9 

Дневен ред на заседанията 

1. Въз основа на направените от страните предложения секретариатът на Подкомитета по СФСВ изготвя предварителен 
дневен ред за всяко заседание, както и проект на оперативни заключения в съответствие с предвиденото в член 10. 
Предварителният дневен ред включва точките, за чието включване в дневния ред в секретариата е постъпило искане от 
някоя от страните, подкрепено със съответните документи, най-късно 21 календарни дни преди датата на заседанието. 

2. Предварителният дневен ред, заедно със съответните документи, се разпраща в съответствие с предвиденото в член 7 
най-късно 15 календарни дни преди началото на заседанието. 
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3. Дневният ред се приема от Подкомитета по СФСВ в началото на всяко заседание. Точки, които не са включени в 
предварителния дневен ред, могат да бъдат добавени към него със съгласието на страните. 

4. Ако другата страна е дала съгласието си за това, в конкретни случаи председателят на Подкомитета по СФСВ може 
да кани представители на други органи на страните или независими експерти в дадена област да присъстват на 
заседанията на Подкомитета по СФСВ, за да предоставят информация по определени теми. Страните гарантират, че тези 
наблюдатели или експерти спазват изискванията за поверителност. 

5. След като се консултира със страните, председателят на Подкомитета по СФСВ може да съкрати определените в 
параграфи 1 и 2 срокове, за да бъдат отчетени специални обстоятелства. 

Член 10 

Протокол и оперативни заключения 

1. Секретарите на Подкомитета по СФСВ съвместно изготвят проект на протокол от всяко заседание. 

2. По правило за всяка точка от дневния ред в протокола се посочват: 

а)  списък на участниците в заседанието, списък на придружаващите ги длъжностни лица и списък на всички присъствали 
на заседанието наблюдатели или експерти; 

б)  документите, представени на Подкомитета по СФСВ; 

в)  изявленията, чието вписване е било поискано от Подкомитета по СФСВ; и 

г)  оперативните заключения от заседанието, както е посочено в параграф 4. 

3. Проектът на протокола се представя на Подкомитета по СФСВ за одобрение. Той се одобрява в срок от 
28 календарни дни след всяко заседание на Подкомитета по СФСВ. Изпраща се копие на всеки от адресатите, посочени в 
член 7. 

4. Секретарят на Подкомитета по СФСВ от председателстващата Подкомитета по СФСВ страна изготвя проект на 
оперативни заключения от всяко заседание, който се разпраща до страните заедно с дневния ред, най-късно 
15 календарни дни преди началото на заседанието. Този проект се актуализира в хода на заседанието, така че в края на 
заседанието, освен ако е договорено друго от страните, Подкомитетът по СФСВ приема оперативните заключения, 
отразяващи договорените между страните последващи действия. След като бъдат одобрени, оперативните заключения се 
прилагат към протокола, а по време на следващите заседания на Подкомитета по СФСВ се прави преглед на изпълнението 
им. За тази цел Подкомитетът по СФСВ приема образец, който дава възможност за проследяване на изпълнението на 
всяка точка, изискваща действие, съобразно с конкретен срок. 

Член 11 

Решения и препоръки 

1. Подкомитетът по СФСВ има правамощието да приема решения, становища, препоръки, доклади и съвместни 
действия, както е предвидено в член 191 от Споразумението. Тези решения, становища, препоръки, доклади и съвместни 
действия се приемат с консенсус от страните след приключване на съответните вътрешни процедури за тяхното приемане. 
Решенията са задължителни за страните, които предприемат необходимите мерки за изпълнението им. 

2. Всички решения, становища, препоръки и доклади се подписват от председателя на Подкомитета по СФСВ и се 
заверяват от секретарите на Подкомитета по СФСВ. Без да се засяга параграф 3, председателят подписва тези документи по 
време на заседанието, на което се приемат съответните решения, становища, препоръки или доклади. 

3. Подкомитетът по СФСВ може да взема решения, да отправя препоръки и да приема становища или доклади чрез 
писмена процедура след приключване на съответните вътрешни процедури за приемането им, ако страните се споразумеят 
за това. Писмената процедура се състои от официален обмен на ноти между двамата секретари, действащи в съгласие със 
страните. За тази цел текстът на предложението се разпраща в съответствие с член 7, като се указва срок, не по-кратък от 
21 календарни дни, в който се съобщава за евентуални резерви или изменения. След консултация със страните предсе­
дателят може да съкрати посочения срок, за да бъдат отчетени специални обстоятелства. След като текстът бъде одобрен, 
решението, становището, препоръката или докладът се подписва от председателя и се заверява от секретарите. 
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4. Актовете на Подкомитета по СФСВ се озаглавяват съответно „Решение“, „Становище“, „Препоръка“ или „Доклад“. 
Всяко решение влиза в сила в деня на приемането му, освен ако в решението е предвидено друго. 

5. Решенията, становищата, препоръките и докладите се разпращат до страните. 

6. Всяка от страните може да реши решенията, становищата и препоръките на Подкомитета по СФСВ да бъдат 
публикувани в съответното нейно официално издание. 

Член 12 

Доклади 

Подкомитетът по СФСВ представя на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ доклад за своята дейност и дейността на 
създадените от подкомитета по СФСВ технически работни групи или специални групи. Докладът се представя 
25 календарни дни преди редовното годишно заседание на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 

Член 13 

Езиков режим 

1. Работните езици на Подкомитета по СФСВ са английски и румънски език. 

2. Освен ако е решено друго, разискванията в рамките на Подкомитета по СФСВ се основават на документация, 
изготвена на тези езици. 

Член 14 

Разходи 

1. Всяка страна поема всички разходи, които е направила в резултат на участието си в заседанията на Подкомитета по 
СФСВ — както разходите за персонал, пътните и дневните разходи, така и пощенските и телекомуникационните разходи. 

2. Разходите по организирането на заседанията и размножаването на документи се поемат от страната, която е 
домакин на заседанието. 

3. Разходите по осигуряване на устен превод на заседанията, както и за писмен превод на документи на или от 
английски и румънски език, позоваване на които се съдържа в член 13, параграф 1, се поемат от страната, която е 
домакин на заседанието. 

Разходите за устен и писмен превод на или от други езици се поемат непосредствено от страната, заявила съответния 
превод. 

Член 15 

Изменяне на процедурния правилник 

Настоящият процедурен правилник може да бъде изменян с решение на Подкомитета по СФСВ в съответствие с член 191, 
параграф 5 от Споразумението. 

Член 16 

Технически работни групи и специални групи 

1. С решение в съответствие с член 191, параграф 6 от Споразумението Подкомитетът по СФСВ може по целесъоб­
разност да създава или закрива технически работни групи или специални работни групи, включително научни групи и 
експертни групи. 

2. Членството в специалните работни групи не е непременно ограничено до представители на страните. Страните 
гарантират, че членовете на всяка група, създадена от Подкомитета по СФСВ, спазват всички подходящи изисквания за 
поверителност. 

3. Освен ако е решено друго между страните, създадените от Подкомитета по СФСВ групи работят под ръководството 
на този подкомитет и му докладват. 

4. При възникване на необходимост заседанията на работните групи могат да се провеждат присъствено или чрез видео 
или аудиоконферентна връзка. 
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5. На секретариата на Подкомитета по СФСВ се изпраща копие на цялата съответна кореспонденция и на всички 
документи и съобщения, отнасящи се до дейностите на работните групи. 

6. Работните групи разполагат с правомощието да отправят писмени препоръки до Подкомитета по СФСВ. 
Препоръките се изготвят с консенсус и се изпращат на председателя на Подкомитета по СФСВ, който ги разпраща в 
съответствие с предвиденото в член 7. 

7. Настоящият процедурен правилник се прилага mutatis mutandis за всяка техническа работна група или специална 
работна група, създадена от Подкомитета по СФСВ, освен ако в настоящия член е предвидено друго. Позоваванията на 
Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ се разбират като позовавания на Подкомитета по СФСВ.  
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ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ № 1/2015 НА МИТНИЧЕСКИЯ ПОДКОМИТЕТ ЕС — РЕПУБЛИКА МОЛДОВА 

от … 2015 година 

за приемане на процедурния му правилник 

МИТНИЧЕСКИЯТ ПОДКОМИТЕТ ЕС — РЕПУБЛИКА МОЛДОВА, 

като взе предвид Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и 
техните държави членки, от една страна, и Република Молдова, от друга страна (1) („Споразумението“), и по-специално 
член 200 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 464 от Споразумението някои негови части се прилагат временно от 1 септември 2014 г. 

(2)  Съгласно член 200 от Споразумението Митническият подкомитет извършва контрол върху прилагането и 
управлението на разпоредбите в глава 5 (Митници и улесняване на търговията) от дял V (Търговия и свързани с 
търговията въпроси) на Споразумението. 

(3)  Съгласно член 200, параграф 3, буква д) от Споразумението Митническият подкомитет трябва да приеме свой 
процедурен правилник, 

ПРИЕ НАСТОЯЩЕТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С настоящото решение се приема изложеният в приложението процедурен правилник на Митническия подкомитет. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в … на … 

За Митническия подкомитет 

Председател  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Процедурен правилник на Митническия подкомитет ЕС — Република Молдова 

Член 1 

Общи разпоредби 

1. Митническият подкомитет, създаден в съответствие с член 200, параграф 1 от Споразумението за асоцииране между 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от една страна, и Република 
Молдова, от друга страна („Споразумението“), изпълнява функциите си в съответствие с предвиденото в член 200, 
параграфи 2 и 3 от Споразумението. 

2. Митническият подкомитет се състои от представители на Европейската комисия и на Република Молдова, които 
отговарят за митниците и свързаните с митниците въпроси. 

3. В съответствие с член 2 функциите на председател се изпълняват от представител на Европейската комисия или на 
Република Молдова, който отговаря за митниците и свързаните с митниците въпроси. 

4. Страните в настоящия процедурен правилник се определят в съответствие с предвиденото в член 461 от Споразу­
мението. 

Член 2 

Председателство 

Страните председателстват Митническия подкомитет на ротационен принцип за период от 12 месеца. Първият период 
започва на датата на първото заседание на Съвета за асоцииране и приключва на 31 декември същата година. 

Член 3 

Заседания 

1. Освен ако страните се споразумеят за друго, Митническият подкомитет заседава веднъж годишно или по искане на 
една от страните. 

2. Всяко заседание на Митническия подкомитет се свиква от председателя на договорени от страните място и дата. 
Уведомлението за свикване на заседанието се изпраща от председателя на Митническия подкомитет най-късно 
28 календарни дни преди началото на заседанието, освен ако страните се споразумеят за друго. 

3. Заседанията на Митническия подкомитет могат да бъдат провеждани с помощта на всякакви договорени технически 
средства, като например видео или аудиоконферентна връзка. 

4. Митническият подкомитет може да разглежда всякакви въпроси извън заседанията посредством кореспонденция 
между членовете си. 

Член 4 

Делегации 

Преди всяко заседание страните се уведомяват от секретариата на Митническия подкомитет за предвидения състав на 
участващата в заседанието делегация на всяка страна. 

Член 5 

Секретариат 

1. Длъжностно лице на Европейската комисия и длъжностно лице на Република Молдова, които отговарят за 
митниците и свързаните с митниците въпроси, изпълняват съвместно функциите на секретари на Митническия подкомитет 
и съвместно изпълняват секретарските задачи в дух на взаимно доверие и сътрудничество. 
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2. Секретариатът на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“, както е посочено в член 438, параграф 4 от Споразу­
мението, трябва да бъде уведомяван за всички решения, становища, препоръки, доклади и други договорени действия на 
Митническия подкомитет. 

Член 6 

Кореспонденция 

1. Кореспонденцията, предназначена за Митническия подкомитет, се адресира до секретаря на една от страните, който 
на свой ред уведомява другия секретар. 

2. Секретариатът на Митническия подкомитет осигурява препращането на адресираната до Митническия подкомитет 
кореспонденция до председателя на този подкомитет, а когато е целесъобразно — и разпращането ѝ, по реда за 
документите, посочени в член 7. 

3. Кореспонденцията от председателя се изпраща до страните от секретариата от името на председателя. Тази кореспон­
денция се разпраща, когато е целесъобразно, съгласно предвиденото в член 7. 

Член 7 

Документи 

1. Документите се разпращат от секретарите на Митническия подкомитет. 

2. Всяка страна предава документите си на своя секретар. Секретарят предава тези документи на секретаря на другата 
страна. 

3. Секретарят на Съюза разпраща документите до съответните представители на Съюза и систематично изпраща копие 
от тази кореспонденция до секретаря на Република Молдова. Секретарят на Съюза изпраща копие на окончателните 
документи до секретарите на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 

4. Секретарят на Република Молдова разпраща документите до съответните представители на Република Молдова и 
систематично изпраща копие от тази кореспонденция до секретаря на Съюза. Секретарят на Република Молдова изпраща 
копие на окончателните документи до секретарите на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 

Член 8 

Поверителност 

Освен ако страните решат друго, заседанията на Митническия подкомитет не са публични. Когато едната страна представи 
на Митническия подкомитет информация, обозначена като поверителна, другата страна третира тази информация като 
поверителна. 

Член 9 

Дневен ред на заседанията 

1. Секретариатът на Митническия подкомитет изготвя предварителен дневен ред за всяко заседание въз основа на 
предложения от страните. Предварителният дневен ред включва точките, за чието включване в дневния ред в 
секретариата е постъпило искане от някоя от страните, подкрепено със съответните документи, най-късно 21 календарни 
дни преди датата на заседанието. 

2. Предварителният дневен ред, заедно със съответните документи, се разпраща в съответствие с предвиденото в член 7 
най-късно 15 календарни дни преди началото на заседанието. 

3. Дневният ред се приема от Митническия подкомитет в началото на всяко заседание. Точки, които не са включени в 
предварителния дневен ред, могат да бъдат добавени към него със съгласието на страните. 
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4. Ако другата страна е дала съгласието си за това, в конкретни случаи председателят на Митническия подкомитет 
може да кани представители на други органи на страните или независими експерти в дадена област да присъстват на 
заседанията, за да предоставят информация по определени теми. Страните гарантират, че тези наблюдатели или експерти 
спазват изискванията за поверителност. 

5. След като се консултира със страните, председателят на Митническия подкомитет може да съкрати определените в 
параграфи 1 и 2 срокове, за да бъдат отчетени специални обстоятелства. 

Член 10 

Протокол и оперативни заключения 

1. Секретарят на Митническия подкомитет от председателстващата Митническия подкомитет страна изготвя проект на 
протокола, включително на оперативните заключения, от всяко заседание. 

2. Проектът на протокола, включително на оперативните заключения, се представя на Митническия подкомитет за 
одобрение. Проектът на протокола се одобрява в срок от 28 календарни дни след всяко заседание на Митническия 
подкомитет. Изпраща се копие на всеки от адресатите, посочени в член 7. 

Член 11 

Решения и препоръки 

1. Митническият подкомитет има правомощието да приема практически механизми, мерки, решения и препоръки, 
както е предвидено в член 200 от Споразумението. Тези практически механизми, мерки, решения и препоръки се приемат 
с консенсус от страните след приключване на съответните вътрешни процедури за тяхното приемане. Решенията са 
задължителни за страните, които предприемат необходимите мерки за изпълнението им. 

2. Всички решения и препоръки се подписват от председателя на Митническия подкомитет и се заверяват от 
секретарите на Митническия подкомитет. Без да се засяга параграф 3, председателят подписва тези документи по време на 
заседанието, на което се приемат съответните решения или препоръки. 

3. Митническият подкомитет може да взема решения или да отправя препоръки чрез писмена процедура след 
приключване на съответните вътрешни процедури за приемането им, ако страните се споразумеят за това. Писмената 
процедура се състои от официален обмен на ноти между двамата секретари, действащи в съгласие със страните. За тази 
цел текстът на предложението се разпраща в съответствие с член 7, като се указва срок, не по-кратък от 21 календарни 
дни, в който се съобщава за евентуални резерви или изменения. След консултация със страните председателят може да 
съкрати посочения срок, за да бъдат отчетени специални обстоятелства. След като текстът бъде одобрен, решението или 
препоръката се подписва от председателя и се заверява от секретарите. 

4. Актовете на Митническия подкомитет се озаглавяват съответно „Решение“ или „Препоръка“. Всяко решение влиза в 
сила в деня на приемането му, освен ако в решението е предвидено друго. 

5. Решенията и препоръките се разпращат до страните. 

6. Всяка от страните може да реши решенията и препоръките на Митническия подкомитет да бъдат публикувани в 
съответното нейно официално издание. 

Член 12 

Доклади 

Митническият подкомитет докладва на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ на всяко редовно годишно заседание 
на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 
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Член 13 

Езиков режим 

1. Работните езици на Митническия подкомитет са английски и румънски език. 

2. Освен ако е решено друго, разискванията в рамките на Митническия подкомитет се основават на документация, 
изготвена на тези езици. 

Член 14 

Разходи 

1. Всяка страна поема всички разходи, които е направила в резултат на участието си в заседанията на Митническия 
подкомитет — както разходите за персонал, пътните и дневните разходи, така и пощенските и телекомуникационните 
разходи. 

2. Разходите по организирането на заседанията и размножаването на документи се поемат от страната, която е 
домакин на заседанието. 

3. Разходите по осигуряване на устен превод на заседанията, както и за писмен превод на документи на или от 
английски и румънски език, позоваване на които се съдържа в член 13, параграф 1, се поемат от страната, която е 
домакин на заседанието. 

Разходите за устен и писмен превод на или от други езици се поемат непосредствено от страната, заявила съответния 
превод. 

Член 15 

Изменяне на процедурния правилник 

Настоящият процедурен правилник може да бъде изменян с решение на Митническия подкомитет в съответствие с 
член 200, параграф 3, буква д) от Споразумението.  

6.2.2015 г. L 30/32 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ № 1/2015 НА ПОДКОМИТЕТА ПО ГЕОГРАФСКИТЕ ОЗНАЧЕНИЯ ЕС — РЕПУБЛИКА 
МОЛДОВА 

от … 2015 година 

за приемане на процедурния му правилник 

ПОДКОМИТЕТЪТ ПО ГЕОГРАФСКИТЕ ОЗНАЧЕНИЯ ЕС — РЕПУБЛИКА МОЛДОВА, 

като взе предвид Споразумението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и 
техните държави членки, от една страна, и Република Молдова, от друга страна (1) („Споразумението“), и по-специално 
член 306 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 464 от Споразумението някои негови части се прилагат временно от 1 септември 2014 г. 

(2)  Съгласно член 306 от Споразумението Подкомитетът по географските означения („Подкомитет по ГО“) следи 
развитието на Споразумението в областта на географските означения и служи като форум за сътрудничество и 
диалог в областта на географските означения. 

(3)  Съгласно член 306, параграф 3 от Споразумението Подкомитетът по ГО трябва да приеме свой процедурен 
правилник, 

ПРИЕ НАСТОЯЩЕТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С настоящото решение се приема изложеният в приложението процедурен правилник на Подкомитета по ГО. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила от датата на приемането му. 

Съставено в … на … 

За Подкомитета по ГО 

Председател  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Процедурен правилник на Подкомитета по географските означения ЕС — Република Молдова 

Член 1 

Общи разпоредби 

1. Подкомитетът по географските означения („Подкомитет по ГО“), създаден в съответствие с член 306 от Споразу­
мението за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и техните държави членки, от 
една страна, и Република Молдова, от друга страна („Споразумението“), оказва съдействие на Комитета за асоцииране на 
заседанията му в състав „Търговия“, определен в член 438, параграф 4 от Споразумението, при изпълнението на неговите 
функции. 

2. Подкомитетът по ГО изпълнява функциите си, определени в член 306 от Споразумението. 

3. Подкомитетът по ГО се състои от представители на Европейската комисия и на Република Молдова, които отговарят 
за въпроси свързани с географските означения. 

4. Всяка от страните назначава ръководител на делегация, който служи за лице за контакт по всички въпроси, 
отнасящи се до Подкомитета по ГО. 

5. Ръководителите на делегации изпълняват функциите на председател на Подкомитета по ГО в съответствие с член 2. 

6. Всеки ръководител на делегация може да делегира всички или някои от функциите си като ръководител на 
делегация на номиниран заместник, в който случай всяко по-нататъшно позоваване на ръководителя на делегацията се 
отнася и за номинирания заместник. 

7. Страните в настоящия процедурен правилник се определят в съответствие с предвиденото в член 461 от Споразу­
мението. 

Член 2 

Председателство 

Страните председателстват Подкомитета по ГО на ротационен принцип за период от 12 месеца. Първият период започва 
на датата на първото заседание на Съвета за асоцииране и приключва на 31 декември същата година. 

Член 3 

Заседания 

1. Освен ако страните се споразумеят за друго, Подкомитетът по ГО заседава по искане на която и да е от страните 
последователно в Съюза и в Република Молдова, но във всеки случай не по-късно от 90 дни след подаване на искането. 

2. Всяко заседание на Подкомитета по ГО се свиква от председателя на договорени от страните място и дата. Уведом­
лението за свикване на заседанието се изпраща от председателя на Подкомитета по ГО най-късно 28 календарни дни 
преди началото на заседанието, освен ако страните се споразумеят за друго. 

3. Винаги когато това е възможно, редовното заседание на Подкомитета по ГО се свиква своевременно преди редовното 
заседание на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 

4. По изключение заседанията на Подкомитета по ГО могат да бъдат провеждани с помощта на всякакви договорени 
между страните технически средства, включително видеоконферентна връзка. 
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Член 4 

Делегации 

Преди всяко заседание страните се уведомяват от секретариата на Подкомитета по ГО за предвидения състав на 
участващата в заседанието делегация на всяка страна. 

Член 5 

Секретариат 

1. Длъжностно лице на Европейската комисия и длъжностно лице на Република Молдова изпълняват съвместно 
функциите на секретари на Подкомитета по ГО, назначени от ръководителите на делегации, и съвместно изпълняват 
секретарските задачи в дух на взаимно доверие и сътрудничество. 

2. Секретариатът на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ трябва да бъде уведомяван за всички решения, 
доклади и други договорени действия на Подкомитета по ГО. 

Член 6 

Кореспонденция 

1. Кореспонденцията, предназначена за Подкомитета по ГО, се адресира до секретаря на една от страните, който на 
свой ред уведомява другия секретар. 

2. Секретариатът на Подкомитета по ГО осигурява препращането на адресираната до Подкомитета по ГО кореспон­
денция до председателя на този подкомитет, а когато е целесъобразно — и разпращането ѝ, по реда за документите, 
посочени в член 7. 

3. Кореспонденцията от председателя се изпраща до страните от секретариата от името на председателя. Тази кореспон­
денция се разпраща, когато е целесъобразно, съгласно предвиденото в член 7. 

Член 7 

Документи 

1. Документите се разпращат от секретарите на Подкомитета по ГО. 

2. Всяка страна предава документите си на своя секретар. Секретарят предава тези документи на секретаря на другата 
страна. 

3. Секретарят на Съюза разпраща документите до съответните представители на Съюза и систематично изпраща копие 
от тази кореспонденция до секретаря на Република Молдова и секретарите на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“. 

4. Секретарят на Република Молдова разпраща документите до съответните представители на Република Молдова и 
систематично изпраща копие от тази кореспонденция до секретаря на Съюза и секретарите на Комитета за асоцииране в 
състав „Търговия“. 

Член 8 

Поверителност 

Освен ако страните решат друго, заседанията на Подкомитета по ГО не са публични. Когато едната страна представи на 
Подкомитета по ГО информация, обозначена като поверителна, другата страна третира тази информация като 
поверителна. 
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Член 9 

Дневен ред на заседанията 

1. Въз основа на направените от страните предложения секретариатът на Подкомитета по ГО изготвя предварителен 
дневен ред за всяко заседание, както и проект на оперативни заключения в съответствие с предвиденото в член 10 по- 
долу. Предварителният дневен ред включва точките, за чието включване в дневния ред в секретариата е постъпило искане 
от някоя от страните, подкрепено със съответните документи, най-късно 21 календарни дни преди датата на заседанието. 

2. Предварителният дневен ред, заедно със съответните документи, се разпраща в съответствие с предвиденото в член 7 
най-късно 15 календарни дни преди началото на заседанието. 

3. Дневният ред се приема от председателя и от другия ръководител на делегация в началото на всяко заседание. 
Точки, които не са включени в предварителния дневен ред, могат да бъдат добавени към него със съгласието на страните. 

4. Ако другата страна е дала съгласието си за това, в конкретни случаи председателят на Подкомитета по ГО може да 
кани представители на други органи на страните или независими експерти в дадена област да присъстват на заседанията, 
за да предоставят информация по определени теми. Страните гарантират, че тези наблюдатели или експерти спазват 
изискванията за поверителност. 

5. След като се консултира със страните, председателят на Подкомитета по ГО може да съкрати определените в 
параграфи 1 и 2 срокове, за да бъдат отчетени специални обстоятелства. 

Член 10 

Протокол и оперативни заключения 

1. Секретарите на Подкомитета по ГО съвместно изготвят проект на протокол от всяко заседание. 

2. По правило за всяка точка от дневния ред в протокола се посочват: 

а)  списък на участниците в заседанието, списък на придружаващите ги длъжностни лица и списък на всички присъствали 
на заседанието наблюдатели или експерти; 

б)  документите, представени на Подкомитета по ГО; 

в)  изявленията, чието вписване е било поискано от Подкомитета по ГО; и 

г)  при необходимост — оперативните заключения от заседанието, както е посочено в параграф 4. 

3. Проектът на протокола се представя на Подкомитета по ГО за одобрение. Той се одобрява в срок от 28 календарни 
дни след всяко заседание на Подкомитета по ГО. Изпраща се копие на всеки от адресатите, посочени в член 7. 

4. Секретарят на Подкомитета по ГО от председателстващата Подкомитета по ГО страна изготвя проект на оперативни 
заключения от всяко заседание, който се разпраща до страните заедно с дневния ред, най-късно 15 календарни дни преди 
началото на заседанието. Този проект се актуализира в хода на заседанието, така че в края на заседанието, освен ако е 
договорено друго от страните, Подкомитетът по ГО приема оперативните заключения, отразяващи договорените между 
страните последващи действия. След като бъдат одобрени, оперативните заключения се прилагат към протокола, а по 
време на следващите заседания на Подкомитета по ГО се прави преглед на изпълнението им. За тази цел Подкомитетът по 
ГО приема образец, който дава възможност за проследяване на изпълнението на всяко действие, съобразно с конкретен 
срок. 

Член 11 

Решения 

1. Подкомитетът по ГО разполага с правомощието да приема решения в случаите, предвидени в член 306, параграф 4 
от Споразумението. Тези решения се приемат с консенсус от страните след приключване на съответните вътрешни 
процедури за тяхното приемане. Те са задължителни за страните, които предприемат необходимите мерки за 
изпълнението им. 
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2. Всяко решение се подписва от председателя на Подкомитета по ГО и се заверява от секретарите на Подкомитета по 
ГО. Без да се засяга параграф 4, председателят подписва тези документи по време на заседанието, на което се приема 
съответното решение. 

3. Подкомитет по ГО може да взема решения или да приема доклади чрез писмена процедура след приключване на 
съответните вътрешни процедури за приемането им, ако страните се споразумеят за това. Писмената процедура се състои 
от официален обмен на ноти между двамата секретари, действащи в съгласие със страните. За тази цел текстът на предло­
жението се разпраща в съответствие с член 7, като се указва срок, не по-кратък от 21 календарни дни, в който се 
съобщава за евентуални резерви или изменения. След консултация със страните председателят може да съкрати посочения 
срок, за да бъдат отчетени специални обстоятелства. След като текстът бъде одобрен, решението или докладът се подписва 
от председателя и се заверява от секретарите. 

4. Актовете на Подкомитета по ГО се озаглавяват съответно „Решение“ или „Доклад“. Всяко решение влиза в сила в 
деня на приемането му, освен ако в решението е предвидено друго. 

5. Решенията се разпращат до страните. 

6. Всяка от страните може да реши решенията на Подкомитета по ГО да бъдат публикувани в съответното нейно 
официално издание. 

Член 12 

Доклади 

Подкомитетът по ГО представя на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“ доклад за своята дейност на всяко редовно 
заседание на последния. 

Член 13 

Езиков режим 

1. Работните езици на Подкомитета по ГО са английски и румънски език. 

2. Освен ако е решено друго, разискванията в рамките на Подкомитета по ГО се основават на документация, изготвена 
на тези езици. 

Член 14 

Разходи 

1. Всяка страна поема всички разходи, които е направила в резултат на участието си в заседанията на Подкомитета по 
ГО — както разходите за персонал, пътните и дневните разходи, така и пощенските и телекомуникационните разходи. 

2. Разходите по организирането на заседанията и размножаването на документи се поемат от страната, която е 
домакин на заседанието. 

3. Разходите по осигуряване на устен превод на заседанията, както и за писмен превод на документи на или от 
английски и румънски език, позоваване на които се съдържа в член 13, параграф 1, се поемат от страната, която е 
домакин на заседанието. 

Разходите за устен и писмен превод на или от други езици се поемат непосредствено от страната, заявила съответния 
превод. 

Член 15 

Изменяне на процедурния правилник 

Настоящият процедурен правилник може да бъде изменян с решение на Подкомитета по ГО в съответствие с член 306, 
параграф 3 от Споразумението.  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/179 НА КОМИСИЯТА 

от 4 февруари 2015 година 

за разрешаване на държавите членки да предвидят дерогация от някои разпоредби на Директива 
2000/29/ЕО на Съвета по отношение на дървен опаковъчен материал от иглолистни дървета 
(Coniferales) под формата на сандъци за боеприпаси с произход от Съединените американски 

щати, под контрола на Министерството на отбраната на Съединените щати 

(нотифицирано под номер С(2015) 445) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май 2000 г. относно защитните мерки срещу въвеждането в 
Общността на вредители по растенията или растителните продукти и срещу тяхното разпространение в Общността (1), и 
по-специално член 15, параграф 1, първо тире от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 5, параграф 1 от Директива 2000/29/ЕО във връзка с част А, раздел I, точка 2 от 
приложение IV към същата директива държавите членки забраняват въвеждането в Съюза на дървен опаковъчен 
материал, освен ако той е бил подложен на одобрена фитосанитарна обработка, определена в Международен 
стандарт за фитосанитарни мерки № 15 (2), и върху него е поставена маркировка, както е определено в същия 
стандарт, която указва, че дървеният опаковъчен материал е бил подложен на такава фитосанитарна обработка. В 
съответствие с член 15, параграф 1 от посочената директива обаче от тези разпоредби могат да бъдат предвидени 
дерогации, при условие че бъде установено, че няма риск от разпространение на вредители. 

(2)  Някои видове дървен опаковъчен материал от иглолистни дървета (Coniferales) под формата на сандъци, 
действително използвани при транспорта на боеприпаси, които са произведени най-късно на 31 август 2007 г. и 
са с произход от Съединените щати, не отговарят на условията, определени в член 5, параграф 1 от Директива 
2000/29/ЕО във връзка с част А, раздел I, точка 2 от приложение IV към нея, наричани по-долу „сандъците“. 

(3)  Въз основа на информацията, предоставена от Съединените щати, Комисията стигна до заключението, че сандъците 
не представляват какъвто и да било риск от разпространение на вредители, при положение че са спазени 
определени условия във връзка с отсъствието или ограниченото наличие на кора, с обработката и с ремонта на 
сандъците, както и с тяхното складиране и транспортиране. 

(4)  Поради това на държавите членки следва да бъде разрешено да позволят въвеждането, складирането и движението 
на сандъците на своя територия, при положение че условията, посочени в съображение 3, са изпълнени, докато 
разпоредбите на Директива 2000/29/ЕО следва да се прилагат, след като те бъдат изпразнени. 

(5)  С цел да се осигури ефективен контрол и преглед на потенциалните фитосанитарни рискове, всяко лице, което 
премества или складира сандъците, след извършване на проверките, предвидени в постановителната част, следва да 
уведоми отговорния официален орган за движението или складирането, както и за съответните сандъци. 

(6)  Държавите членки следва да уведомяват Комисията и останалите държави членки, когато узнаят за пратка, която 
не съответства на условията, посочени в съображение 3. Всяка година те следва да предоставят на Комисията и на 
останалите държави членки информация за осъществения внос, за да може да се оцени прилагането на настоящото 
решение. 

(7)  Като се вземат предвид причините за дерогацията, целесъобразно е тя да се разреши за срок от три години. 

(8)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Разрешение за предоставяне на дерогация 

Чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 2000/29/ЕО, във връзка с част А, раздел I, точка 2 от приложение IV 
към същата директива, държавите членки могат да разрешават въвеждането на своята територия на дървен опаковъчен 
материал от иглолистни дървета (Coniferales) под формата на сандъци, действително използвани при транспорта на 
боеприпаси, които са произведени най-късно на 31 август 2007 г. и са с произход от Съединените американски щати, 
под контрола на Министерството на отбраната на Съединените щати, наричани по-долу „сандъците“, които отговарят на 
условията, определени в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Задължение за уведомяване 

1. Най-малко пет работни дни предварително вносителят уведомява за намерението си да въведе пратка отговорния 
официален орган на държавата членка или държавите членки, в които се намира входният пункт и първото място на 
складиране, различно от входния пункт. 

2. Посоченото в параграф 1 уведомление съдържа следните елементи: 

а)  дата на планираното въвеждане; 

б)  опис на съответната пратка, в който се посочват съдържащите се в нея сандъци; 

в)  име и адрес на вносителя; 

г)  входен пункт на планираното въвеждане; 

д)  адрес на първото място на складиране, различно от входния пункт. 

Член 3 

Проверки от страна на отговорните официални органи 

Отговорният официален орган на държавата членка на първото място на складиране, различно от входния пункт, 
проверява съответствието на представителна извадка от всяка пратка със следните точки от приложението: 

а)  точки 1) и 2) относно поставянето на съответните маркировки; 

б)  точка 4) относно отсъствието на кора; 

в)  точка 5) относно съдържанието на влага; 

г)  точка 7) относно придружаващия документ. 

Член 4 

Складиране и движение 

1. Преди и след извършването на проверките, посочени в член 3, сандъците биват складирани в затворени помещения. 

2. В случай че сандъците биват преместени преди или след проверките, посочени в член 3, те се преместват в 
затворени контейнери или с използване на цяло защитно покритие. 

3. В случай че сандъците биват преместени след проверките, посочени в член 3, лицето, което ги премества, уведомява 
отговорния официален орган или отговорните официални органи за мястото на заминаване и мястото на местоназначение, 
както и за количеството и идентичността на съответните сандъци. 
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В случай че сандъците биват складирани след проверките, посочени в член 3, на място, различно от мястото, на което са 
били извършени проверките, лицето, което ги складира, уведомява отговорния официален орган за мястото на складиране, 
както и за количеството и идентичността на съответните сандъци. 

Член 5 

Уведомяване при несъответствие с изискванията 

Държавите членки уведомяват Комисията и останалите държави членки за всяка пратка, която не съответства на 
предвидените в приложението условия. 

Уведомяването се извършва не по-късно от три работни дни след датата, на която отговорният официален орган узнава за 
такава пратка. 

Член 6 

Докладване относно вноса 

Държавата членка на първото място на складиране, различно от входния пункт, посочен в член 2, параграф 1, предоставя 
на Комисията и на останалите държави членки до 31 януари на всяка година информация за броя на пратките, въведени 
на тяхна територия, и доклад за проверките, посочени в член 3, извършени между 1 януари и 31 декември на 
предходната година. 

Член 7 

Срок на действие 

Срокът на действие на настоящото решение изтича на 31 декември 2017 г. 

Член 8 

Адресати 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 4 февруари 2015 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

УСЛОВИЯ ПО ОТНОШЕНИЕ НА САНДЪЦИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1 

Сандъците, посочени в член 1, отговарят на следните условия: 

1)  Върху тях е поставена маркировка, в потвърждение на това, че те са били произведени най-късно на 31 август 2007 г. 

2)  Върху тях е поставена маркировка, която указва, че те са били обработени с консервант за дърво, одобрен от 
Агенцията за защита на околната среда на Съединените американски щати. 

3)  В случай че сандъците са били ремонтирани след 1 септември 2007 г., дървеният материал, използван за тази цел, 
отговаря на условията, предвидени в част А, раздел I, точка 2 от приложение IV към Директива 2000/29/ЕО. 

4)  Сандъците са изработени от обелен дървен материал, с изключение на неопределен брой отделни ясно разграничени 
малки участъци кора, които отговарят на едно от следните изисквания: 

а)  те са с ширина, по-малка от 3 cm (независимо от дължината); или 

б)  ако са с ширина, по-голяма от 3 cm, общата повърхнина на всеки отделен участък кора е по-малка от 50 cm2. 

5)  Тяхното съдържание на влага е не повече от 20 %. 

6)  Те винаги са били складирани в затворени помещения и транспортирани в затворени съдове или с използване на цяло 
защитно покритие. 

7)  Те се придружават от документ, издаден от Министерството на отбраната на Съединените щати, който удостоверява 
съответствие с условията, посочени в точки 4), 5) и 6).  
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